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использование этих языковых средств явля-
ется результатом практического владения 

языком высокого уровня (сформированная 
языковая компетенция). 
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ПРАВДА В РУССКОЙ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА 
(На фоне китайского языка) 

 
Проводится лингвокультурологический анализ русских паремий с компонентом 

«правда» на фоне их аналогов в китайском языке. Предлагается классификация единиц с 
точки зрения выражаемых установок культуры, выявляются лакунарные разряды в двух 
языках. Проводится анализ образности русских паремий и метафор в их составе.  
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The article presents a linguocultural analysis of Russian proverbs with the component 
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По данным «Большого словаря русских 
поговорок» [2] и «Большого словаря рус-
ских пословиц» [3], паремии с компонента-
ми правда и истина представлены в рус-
ском языке очень непропорционально. Па-
ремий с компонентом правда в словарях за-
фиксировано 221 единица, тогда как с ком-
понентом истина — всего 11. В китайском 
языке обнаруживается та же диспропорция. 
«Большой словарь китайских поговорок» 
[4] и «Большой словарь китайских посло-
виц» [5] фиксируют 64 паремии с компо-
нентом правда, а с компонентом истина — 
всего 3. 

Как пишет В.В. Колесов, «в отличие от 
«истины», «правда» изначально дана в це-
лостном виде, для уточнений о ней не нуж-
ны накапливающиеся в наблюдении и в 
сознании признаки, а также вызывающие 
такие признаки действия… Понятие о 
«правде» связано с действиями души и ду-
ха» [1, с. 130]. Правда, как указывает В. В. 
Колесов, божественна, она идеальна. Исти-
на же всегда земная, это земное воплощение 
правды [1, с. 131]. Это сложившееся в глу-
бокой древности противопоставление нрав-
ственной правды умозрительной истине от-
ражено в анализируемых паремиях. См., 
например: Истина от земли, а правда с не-
бес. То, что правда божественна, Бог — ис-
точник высшей справедливости, доказывает 
целый ряд русских паремий. Однако в них 
одновременно содержится и указание на 
недостижимость правды на земле, на то, что 
человек не может воплотить тот морально-
нравственный идеал, который заложен в 
Правде: Правда живет у Бога; Правды у 
Бога не переспоришь; Правда та свята, на 
небо взята; Правда свята, а мы люди греш-
ные; Правда свята, да люди грешны и др. В 
Китае представлены различные религиоз-
ные конфессии. Носители китайского языка 
не считают, что правда божественна, но в 
морально-нравственном отношении ставят 
правду выше истины. Но эта идея не нашла 
вербализации в паремиях китайского языка. 

Правда в русской паремиологической 
картине мира соборна: Правда одна; Прав-
да одна, а на всех (людей) ее хватает (хва-
тит); Двух правд не бывает и др. Но в то 
же время правда у каждого своя: Везде 
правда только своя, а чужую прячут; И 
наша правда, и ваша правда, а кто же Богу 
ответ дает?; И твоя правда, и моя правда. 
В китайских паремиях эта установка куль-
туры тоже двойственна. С одной стороны, 
правда едина для всех, см. в буквальном пе-
реводе: Дорог могут быть тысячи, а прав-
да лишь одна; Перед правдой все люди рав-
ны, но, с другой, правда у каждого человека 
оказывается своя: Свёкор говорит, что 
правда у него, а свекровь, что у неё. 

Правда — одна из самых важных челове-
ческих ценностей. В русских паремиях она 
сопоставляется со счастьем, солнцем, золо-
том, хлебом: Где правда, там и счастье; 
Правда да вера светлей солнца; Правда до-
роже золота; Правда дороже хлеба и др. В 
китайской паремиологической картине мира 
правда также соотносится с очень важными 
концептами, такими как счастье, богатство, 
мудрость, свобода: Основой всего является 
правда, а богатство — дело второстепен-
ное; Сидим рядом с правдой, словно рядом 
со счастьем; Правда — первая глава книги 
про мудрость; Правда более важна, чем 
свобода и др.  

В русских паремиях правда — это спаси-
тельное начало: Правда из воды, из огня 
спасает; Правда избавляет от смерти; 
Правда ино груба, а без правды — беда; 
Правду погубишь — и сам (с нею) пропа-
дешь; Правду похоронишь, да сам из ямы не 
вылезешь. Правда — проявление мудрости: 
Правда — свет разума. Если жить «по 
правде», то всё будет справедливо: Правда 
есть, так правда и будет. Правда благо-
творна для человека: Всякая правда очища-
ет. Китайские паремии тоже говорят о том, 
что правда положительно воздействует на 
человека: Солнце озаряет землю, правда 
воодушевляет людей; Корабль большого во-
доизмещения не боится волн, с правдой мы 
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можем обойти весь мир; Больные люди го-
ворят не достаточно чётко, а с правдой 
люди смелы. 

Правда выступает в русских паремиях 
как основа человеческого существования: 
Без правды Бог не поможет; Без правды 
века (веку) не изживешь; Без правды жить 
легче, да помирать тяжело; Без правды 
житье — вставши, да и за вытье; Без 
правды не живут люди, а только маются 
(плачут) и др. Но, с другой стороны: Без 
правды не жить, да и о правде не жить. В 
китайских паремиях эта идея выражается 
однозначно: С правдой объедешь весь свет, 
а с неправдой не сделаешь ни шагу; Правда 
— солнце мира; Если лишимся правды, у нас 
ничего не будет; Если на небе нет облаков, 
дождь не пойдет, если у нас нет правды, 
мира не будет; В небе солнце и луна, в мире 
правда. Кроме того, поиски правды — это 
цель человека: Обнаружение правды — на-
ше призвание. 

Русские паремии говорят о том, что 
правды очень трудно добиться на практике, 
это высокий, часто недостижимый нравст-
венный идеал, выражается сомнение в са-
мом существовании правды: Будет и наша 
правда, да нас тогда не будет; Где-нибудь 
да сыщется правда; Правда в дело не го-
дится, а в кивот (ее) поставить, да мо-
литься; Нет правды на свете; Была, сказы-
вают, и правда на свете, да не за нашу па-
мять и др. Русские паремии, выражающие 
эту культурную установку, в большинстве 
своем ироничны. Китайские паремии вер-
бализуют идею о том, что достижение прав-
ды всегда связано с трудностями: Неудача 
— мост к правде; Обнаружение правды без 
труда не происходит. 

Правда вечна: Всё минется, одна правда 
останется; Правда не мутовка: повертев, 
да не покинешь; Правда во веки пребывает; 
Правду водой не зальешь, огнем не со-
жжешь; Правду не задразнишь; Правду не 
задушишь, не убьешь. В паремиях этой 
группы использованы бытовые образы — 
образ мутовки, стихий — огня и воды, ко-

торые оказываются бессильны перед прав-
дой. Персонификация правды позволяет ис-
пользовать глаголы дразнить, задушить, 
убить. Большое количество китайских па-
ремий тоже говорит о том, что правда вечна 
и неизменна: Слово «правда» не тяжело, но 
даже десять тысяч людей не смогут уне-
сти; Время летит, а правда не исчезает; 
Блеск у чистого золота не изменяется, 
убеждение у человека, который держится 
правды, тоже не изменяется; Мечи не мо-
гут горбиться, правда не может ржаветь 
и др.  

Русские паремии выражают идею о том, 
что правду не утаишь: Правда — елей: везде 
наверх всплывет; Правда как масло: везде 
наверх всплывает; Правда и в море не уто-
нет; Правда тяжелей золота, а на воде 
всплывает; Правду землёй завали, золотом 
засыпь — всё наружу выйдет; Правду не 
спрячешь и др. В этой группе паремий 
правда концептуализируется как некая суб-
станция, которая оказывается легче воды, 
поэтому используются образы елея, масла, 
золота. Правда оказывается способной вы-
браться из-под земли. Интересно использо-
вание известной половицы: Шило в мешке 
не утаишь, как второй части сравнения: 
Правду что шило в мешке — не утаишь. 
Эта культурная установка выражена и в ки-
тайских паремиях: Даже кровяное море не 
сможет залить правду; Глаза орла не бо-
ятся тумана, блеск правды не утаить об-
лакам. 

Правда в русских паремиях может вос-
приниматься и как нечто вещественное, 
имеющее объем: Правда велика: в пазуху не 
влезет, в карман не взойдет. 

Установка о том, что правду невозможно 
победить, сильна, свойственна обеим лин-
гвокультурам. См. русские паремии: Прав-
ды не переспоришь (не проведешь, не пере-
можешь); Правда двенадцать цепей разо-
рвет; Правда всегда перевесит; Правда 
своё возьмет; Правда со дна моря выносит; 
От правды не спрячешься; От правды не-
куда деваться (деться) и др. Особенно 
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сильна правда коллектива: Мирская правда 
крепко стоит. Ср. китайские единицы: 
Сталь не согнуть, правда не позволит ни-
кому возразить; Правда выигрывает, она 
является высшим началом; Коль есть прав-
да — перевернёшь и гору по имени Тай; 
Коль правда на твоей стороне, любого пе-
респоришь; Правда — сверкающий меч. 

Русские паремии говорят о том, что 
правды не избежать, так как она не скрыва-
ется, у нее прямой путь, это — нечто само-
очевидное, не требующее никаких дополни-
тельных усилий, действий: Правда прямо 
идет (прет); Правда рогатиной торчит; 
Правды ни молотить, ни веять (не надо) и 
др. Правду не изменишь: Правда правдою 
остается. 

Правда не требует, чтобы кто-то ее пред-
ставлял, заступался за нее: Правда сама се-
бя очистит; Правда сама себя хвалит и ве-
личает; Правда сама себя честит. Но, с 
другой стороны, Стой за правду горой; 
Стой за правду горой, и Бог с тобой. В ки-
тайских паремиях выражена однозначная 
установка — правду нужно защищать: Прав-
ду мы всегда должны защищать, даже если 
смерть стоит перед нашими глазами. 

Правда, по данным русских паремий, не-
судима: Правда безсудна (несудима); Прав-
да суда не боится. Но претворение правды 
в жизнь, достижение справедливости зави-
сит от власти: Правда Божья, а суд царёв; 
Правда твоя, мужичок, — а полезай-ка в 
мешок. (В тюрьму). Необходимо отличать 
правду от слухов: Не всё то правда, что 
бабы врут; Не всё то правда, что говорит-
ся (что люди говорят). 

Правда проявляется на практике, в делах: 
Правда не речиста; Правду всяк хвалит, да 
не всяк при ней держится; Всяк правды 
ищет, да не всяк ее творит; Всякий правды 
ищет, да не всяк ее хранит и др. Эта уста-
новка выражается и в китайских паремиях: 
Практика — единая норма для проверки 
правды; Правда происходит из практики. 

Как утверждают русские паремии, чтобы 
требовать правды от других, нужно самому 

быть правдивым: Не ищи в других правды, 
если в тебе ее нет; Не ищи правды в селе, 
ищи в себе; Честный правды не боится и 
др. Человек проверяется по его отношению 
к правде: В ком правды нет, в том (и) добра 
мало; В лукавом правды не сыщешь. 

Правду нужно говорить всегда: Не сты-
дись говорить, коли правду хочешь объя-
вить; Пей да ешь, а правду режь; Кто 
правды не скажет, тот многих свяжет. И 
говорить правду нужно всю, как есть, не 
выбирая: Правду не ситом сеять (не в сито 
сеять, не в сито бить). Эту же идею выра-
жает и китайская паремия: Готовить обя-
зательно с рисом, говорить обязательно 
правду. 

С другой стороны, как утверждают рус-
ские единицы, человеку может быть непри-
ятно выслушивать правду, правда может ис-
портить отношения: Правда всем глаза ре-
жет; Правда глаза колет; Правда друже-
ство портит; Правда как оса: лезет в гла-
за; Правда ненависть родит; Не всякому 
правду сказывай; Не всякую правду сказы-
вай; Правду говорить — друга не нажить; 
Правду говорить — милу не быть и др. По-
этому люди стараются не говорить человеку 
прямо (в глаза) то, о чем они думают: Прав-
ду о себе только подслушать можно; Не 
говори правды в глаза — постыл не будешь. 
Номинативная плотность русских паремий 
свидетельствует о том, что эта установка 
важна в русской лингвокультуре. В китай-
ском языке эта идея выражена более обоб-
щенно и представлена всего лишь одной 
единицей: Человеку может быть неприят-
но выслушивать правду. 

В состоянии алкогольного опьянения 
русский человек говорит правду: Вся правда 
в вине; Правда на дне рюмки; Правду гово-
рят малые дети да пьяные. 

Такая установка культуры, как взаимоот-
ношения правды и денег, в русской посло-
вичной картине мира противоречива. С од-
ной стороны, И правда тонет, когда золо-
то всплывает. С другой стороны, правда 
сильнее денег: Правду за деньги не купишь. 
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Китайская паремия однозначна: Мы можем 
подкупить злого человека деньгами, но под-
купить правду невозможно. 

Проведенный анализ позволил выделить 
несколько групп паремий китайского языка, 
которым нет соответствия в русском языке. 

Правда не требует признания и не пугает: 
Правда не будет грустить из-за того, что 
люди ее не признают; Никакая правда не 
принимает грозные позы, чтобы запугать 
людей. Правда выявляется в ходе дискус-
сии: В доске не будет отверстия, если её не 
сверлить; правда не будет ясна, если о ней 
не дискутировать. Правда становится всё 
более ясной в ходе дискуссии. Способ обна-
ружения правды важнее, чем сама правда: 
Хорошие преподаватели учат студентов 
правде, а квалифицированные преподавате-
ли обучают студентов способам обнару-
жения правды. Злые люди не любят правды: 
Злой человек ненавидит людей, которые 
держатся правды, злая собака ненавидит 
человека с палкой. Правда не обязательно 
выражается высокопарными словами: Вряд 
ли блестящие вещи есть золото; а роскош-
ные слова не обязательно правда. Предрас-
судки мешают обнаружению правды: Пред-
рассудок более далёк от правды, чем не-
грамотность. Люди должны подходить к 
правде ступенчато: Что касается правды, 
то, во-первых, мы должны ознакомиться с 
ней, во-вторых, проверить её, в-третьих, 
можем использовать её. Человек должен 
аккуратно обходиться с правдой: Правда 
легко превращается в кривду из-за малень-
кой ошибки; Неясная правда — это не на-
стоящая правда. 

Итак, если обобщить рассмотренные ус-
тановки культуры, вербализованные в рус-
ских паремиях, то «паремиологический 
портрет» русской правды выглядит сле-
дующим образом: это одна из самых важ-
ных человеческих ценностей, правда со-

борна, божественна, человек не может во-
плотить полностью морально-нравственный 
идеал, заключенный в правде, правда — это 
спасительное начало и проявление мудро-
сти, это — основа человеческого существо-
вания, правда благотворна для человека, она 
вечна, ее невозможно утаить, победить, из-
менить, правды невозможно избежать, вме-
сте с тем ее очень трудно добиться. Человек 
проверяется по его отношению к правде. 
Правда проявляется в делах и поступках 
человека. Некоторые установки культуры 
двойственны: с одной стороны, правда не 
нуждается в заступниках, с другой стороны, 
за нее нужно бороться; с одной стороны, 
правду нужно говорить всегда, с другой, че-
ловеку может быть неприятно выслушивать 
правду; с одной стороны, правда сильнее 
денег, с другой — наоборот. Правда концеп-
туализируется как некая субстанция и как 
нечто вещественное. Правда ставится в 
один ряд с такими важными концептами 
русской языковой картины мира, как солн-
це, хлеб, счастье, золото. Правда персони-
фицируется, метафорически уподобляется 
елею, рогатине. Культурные установки, вер-
бализованные в китайских паремиях, во 
многом совпадают с русскими. Но можно 
отметить и ряд отличий. В китайских паре-
миях вербализованы однозначные установ-
ки, в то время как многие русские установ-
ки культуры двойственны. Китайские паре-
мии, в отличие от русских, не сомневаются 
в существовании правды. Они говорят о 
том, что отношение человека к правде 
должно быть аккуратным; знать способ об-
наружения правды важнее, чем саму правду. 
Правда выявляется в ходе дискуссии, она не 
обязательно выражается высокопарными 
словами. В китайских паремиях правда, так 
же как и в русском языке, персонифициру-
ется, метафорически уподобляется солнцу, 
мечу, первой главе книги про мудрость.  
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О. Е. Потапова 
 

ПРИЗНАКИ ТИПИЗАЦИИ 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «МОРЕ» В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Автор рассматривает признаки выделения типизируемой области лексико-

семантического поля «море», в частности, речь идет о характеристике и обитателях 
моря, а также о деятельности людей, связанной с морем. 

 
Ключевые слова: типизация, лексико-семантическое поле, категория, субкатего-

рия, концепт. 
 

O. Potapova 
 

Typification Characteristics of Lexical-Semantic Field «Sea» in the Russian Language 
 
This article deals with the markers identifying the lexical-semantic field “SEA”, particularly with char-

acteristics of the sea and sea dwellers as well as with human activities connected with sea.  
 
Keywords: typification, lexical-semantic field, category, subcategory, concept. 

 
В данной статье рассматривается про-

блема типизации семантического поля «мо-
ре» в русском языке. По мнению С. Г. Ша-
фикова, типизация любого исследуемого 
объекта представляет собой предваритель-
ную операцию для получения аналитиче-
ских суждений о его свойствах. Типизиро-
вать рассматриваемый объект — значит в 

определенной мере идеализировать, упро-
стить его. Типизация любого языкового яв-
ления, в том числе и семантического поля, 
— это серьезная проблема, успешное реше-
ние которой влияет на точность получаемых 
суждений. Необходимо отметить, что типи-
зация зависит, во-первых, от онтологиче-
ских свойств исследуемого объекта, во-




